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AVVERTENZE
• Tutte le misure sono espresse in centimetri
• I disegni riportati non sono in scala

WARNING
• All measures are in centimetres
• The show drawings are not scaled

AVERTISSEMENTS
• Toutes les mesures sont exprimées en centimètres.
• Les dessins reportés ne sont pas à l'échelle.

WARNUNG
• Sämtliche Maßangaben in cm
• Die Zeichnungen sind nicht im Maßstab

ADVERTENCIAS
• Todas las medidas vienen en centímetros
• Los dibujos representados no son en escala.

ÇÇççààååÄÄççààÖÖ!!
• ÇÒÂ ‡ÁÏÂ˚ ‚˚‡ÊÂÌ˚ ‚ Ò‡ÌÚËÏÂÚ‡ı.
• èË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ˝ÒÍËÁ˚ ÌÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚÛ‚Û˛Ú ‡ÁÏÂ‡Ï.



Info

Le paretine doccia della serie Designer Collection possono es-
sere installate in diversi modi: 

EGO: a parete.
ES: a parete e ad angolo.
ES BUILT IN: ad incasso.
IOS: ad incasso.

N.B.: le quote d’installazione indicate sono riferite a persone
di altezza medio-alta. È comunque possibile alzare od ab-
bassare la paretina doccia variando in proporzione le mi-
sure indicate.

L’installazione viene effettuata su pareti finite e già rivestite per i
modelli Ego ed Es, mentre per quelli ad incasso (Ios ed Es Built
In) è preferibile operare su parete grezza, applicando le piastrelle
in un secondo tempo (al limite si può piastrellare la parete, la-
sciando libera la zona ad incasso, vedi scheda tecnica relativa).

N.B.: il gruppo rubinetteria è fissato sul fondo del contenitore
metallico (quello che nelle versioni Ios ed Es Built-In
viene incassato nella parete). 
Le probabilità che si renda necessario smontare il grup-
po rubinetteria sono minime, ma in ogni caso il conteni-
tore suddetto è stato progettato in modo da poterlo smon-
tare dalle zanche murate nel cemento e quindi estrarlo
dall’incasso; per fare ciò, il “filo” delle piastrelle deve ri-
spettare scrupolosamente le quote indicate nelle rispet-
tive schede tecniche. 
Inoltre, si deve interporre un foglio di materiale isolante
tra il contenitore metallico ed il cemento, nelle 3 zone do-
ve le zanche vengono murate.

IMPORTANTE: verificare all’arrivo l’integrità della merce,
per un eventuale e tempestivo reclamo allo spedizio-
niere.

Predisposizioni scarico e allacciamenti idraulici

Per l’allacciamento alla rete idrica acqua calda-fredda usare tu-
bi di rame minimo Ø 14mm, o tubi equivalenti.

Le uscite a parete dovranno essere predisposte come indicato
nelle rispettive figure.

Si consiglia inoltre di non prevedere giunzioni sui tubi di ali-
mentazione, in modo da evitare perdite di carico e quindi una di-
minuzione di potenza dei getti.

Per un corretto funzionamento degli idrogetti e del soffione a
pioggia, devono essere garantite le pressioni e portate dell’im-
pianto idrico che alimenta la paretina doccia, come indicato nel-
la tabella “Caratteristiche Idrauliche”.

Info

The shower panels of the Designer Collection series can be in-
stalled in various ways: 

EGO: wall-mounted.
ES: wall-mounted and in corner.
ES BUILT IN: built in.
IOS: built-in.

N.B.: the installation dimensions shown refer to persons of
medium to tall height. It is however possible to raise or
lower the shower panel by varying the proportion of the
measurements shown here.

Installation takes place on finished and covered walls for the
models Ego and Es. For built in models (Ios and Es Built In) it is
preferable to work on unfinished walls, applying the tiles after-
wards. (You may want to tile the walls and leave the built-in area
free; see the related technical information).

N.B.: The tap fixture is attached to the bottom of the metallic
container, which in the versions Ios and Es Built-In is
built into the wall).
It is unlikely that it will be necessary to remove the tap
fixture. In  any case, the previously mentioned container
is designed so that it can be removed from the  supports
in the masonry and extracted. To do this, the edge of the
tiles must be in precise compliance with the measure-
ments provided in the respective technical information. 
Also, you must place a sheet of insulating material be-
tween the metallic container and the cement in the three
places where the supports are placed in the masonry.

IMPORTANT: check that the goods are intact on arrival,
so that any claim made to the forwarding agent will be
prompt.

Provision for drainage and water supply connec-
tions

For connection to the hot and cold water supply, use copper
pipes, minimum Ø 14mm, or equivalent pipes.

The wall outlets must be arranged as shown in the respective fig-
ures.

We also recommend that you do not use connections on supply
pipes, in order to avoid leaks and consequential reduction in wa-
ter jet power.

For proper operation of the hydro-jets and of the rainfall show-
er head, the pressures and flow rates to supply the shower pan-
el must be ensured as shown in the table "Plumbing character-
istics".
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Informations

Les parois de la douche de la série Designer Collection prévoit
différents types d'installation :

EGO : mural.
ES : mural ou d'angle.
ES BUILT IN : à encastrement.
IOS : à encastrement.

N.B.: le cotes d'installation indiquées se réfèrent aux person-
nes d'une grandeur moyenne-haute. il est dans tous les
cas possible de relever ou de baisser la paroi de la dou-
che en modifiant proportionnellement les dimensions in-
diquées.

L’installation est effectuée sur des parois finies et déjà revêtues
pour les modèles Ego et Es, tandis que pour celles à encastrer
(Ios et Es Built In) il est préférable d'opérer sur une paroi brute,
en appliquant les carreaux dans un deuxième temps (à la limi-
te il est possible de carreler la paroi en laissant libre la zone
d'encastrement, voir relative fiche technique).

N.B.: le groupe robinetterie est fixé sur le fond de la boîte mé-
tallique (celle qui sur les versions Ios et Es Built-In est
encastrée dans la paroi).
Il est peu probable qu'il soit nécessaire de démonter le
groupe robinetterie, mais au cas où la boîte sus-men-
tionnée est déjà conçue de manière à pouvoir être dé-
montée des fixations murées dans le ciment et donc ex-
traite ; pour cela le“fil” des carreaux doit scrupuleusement
respecter les cotes indiquées sur les fiches techniques. 
En outre, doit être interposée une feuille d'un matériau
isolant entre la boîte métallique et le ciment dans les 3
zones où les fixations sont murées.

IMPORTANT : lors de la livraison, s'assurer du bon état
de la marchandise et en cas de dommages, adresser sans
attendre une réclamation au transporteur.

Évacuation et raccordements hydrauliques

Pour le raccordement au réseau de distribution hydraulique eau
chaude-froide, utiliser des tuyaux en cuivre de minimum Ø 14mm
ou des tuyaux équivalents.

Les sorties murales devront être prévues comme indiqué sur les
figures.

Il est recommandé de ne pas prévoir de jonctions sur les tuyaux
d'alimentation, de façon à prévenir les pertes de charge qui au-
raient pour effet d'abaisser la puissance des jets.

Pour un correct fonctionnement des hydrojets et de la pomme
de douche à pluie, doivent être garanties les pressions et les dé-
bits de l'installation hydraulique qui alimentent la paroi de la dou-
che, comme indiqué sur le tableau “Caractéristiques Hydrau-
liques”.

Info

Die Duschwände der Serie Designer Collection können auf un-
terschiedliche Weise installiert werden:  

EGO: Wandbefestigung
ES: Wandbefestigung und Eckaufstellung.
ES BUILT IN: zum Einbau.
IOS: zum Einbau.

Anm.: die angebenen Installationsmaße beziehen sich auf Per-
sonen von mittlerer Statur. Die Duschwand kann auf je-
den Fall  höher oder tiefer montiert werden, wodurch
sich die angegebenen Maße entsprechend ändern.

Die Modelle Ego und Es werden auf fertiggestellten und ge-
fliesten Wänden installiert, während bei den Einbaumodellen (Ios
und Es Built In) die noch rohe Wand vorzuziehen ist, die Fliesen
werden hinterher verlegt (man kann auch die Wand verfliesen
und den Einbaubereich frei lassen, siehe entsprechendes tech-
nisches Datenblatt ).

Anm.: die Mischbatterie ist am Boden des Metallbehälters be-
festigt (bei den Modellen Ios und Es Built-In wird die-
ser Behälter in die Wand eingebaut).
Es ist höchst unwahrscheinlich, dass die Mischbatterie
abmontiert werden muss, besagter Behälter ist jeden-
falls so konstruiert, dass er von den in den Zement ein-
gelassenen Krampen abgenommen und aus dem Ein-
bau herausgezogen werden kann; um dies zu ermögli-
chen, muss die Fliesenreihe genau den auf den
technischen Datenblättern angegebenen Maßen ent-
sprechen. 
Zusätzlich muss eine Isolierschicht zwischen dem Me-
tallbehälter und dem Zement , in den 3 Abschnitten in
denen die Krampen eingemauert sind, eingeschoben
werden .

WICHTIG: bei Erhalt der Ware ist diese sofort auf Schä-
den zu überprüfen. Eventuelle Reklamationen sind um-
gehend dem Spediteur zu melden.

Vorbereitung des Bodenablaufs und 
der Wasseranschlüsse

Für den Anschluss an die Warm- und Kaltwasserleitungen Kup-
ferrohre mit einem Mindest Ø von14 mm oder gleichwertige Roh-
re verwenden.

Die Austritte aus der Wand müssen wie in den betreffenden Ab-
bildungen gezeigt, angelegt werden.

Ferner empfiehlt es sich, keine Verbindungsstücke auf den Roh-
ren anzubringen, da diese zu einem Leistungsverlust und dem-
zufolge zu einer geringeren Wasserabgabe führen können.

Für die einwandfreie Funktion der Wasserstrahle und des Regens
aus der Kopfbrause müssen der Druck und die Durchflussmen-
gen der Wasserleitung, welche die Duschwand versorgt, wie in
der Tabelle “Hydraulische Merkmale” aufgeführt, gewährleistet
sein.
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Generalidades

Las paredes de ducha de la serie Designer Collection pueden ins-
talarse de distintas maneras:

EGO: a pared.
ES: a pared y de ángulo.
ES BUILT IN: empotrada.
IOS: empotrada.

Nota: las medidas de instalación indicadas se refieren a per-
sonas de altura media-alta. En cualquier caso, es posi-
ble levantar o bajar la pared de ducha, variando pro-
porcionalmente las medidas indicadas.

La instalación se realiza en paredes acabadas y ya revestidas pa-
ra modelos Ego y Es, mientras que, para los empotrables (Ios y
Es Built In), es mejor trabajar en la pared desnuda, aplicando más
adelante los azulejos (como mucho, es posible aplicar azule-
jos a la pared, dejando libre la zona a empotrar, ver la ficha téc-
nica correspondiente).

Nota: el grupo de grifería se fija en el fondo del contenedor
metálico (el que, en las versiones Ios y Es Built-In, se
empotra en la pared). 
Las probabilidades de que sea necesario desmontar el
grupo de grifería son mínimas pero, en cualquier caso,
el contenedor indicado ha sido proyectado de tal forma
que se puede desmontar de las fijaciones incrustadas
en el cemento. Para realizarlo, el borde de los azulejos
debe respetar absolutamente las medidas indicadas en
las fichas técnicas correspondientes. 
Además, se debe interponer una hoja de material ais-
lante entre el contenedor metálico y el cemento en las
tres zonas en las que se incrustan las fijaciones en la
albañilería.

IMPORTANTE: al recibir la mercancía, compruébese su
integridad para la inmediata y eventual reclamación al
transportista.

Predisposiciones de desagüe y conexiones 
hidráulicas

Para la conexión a la red hidráulica de agua caliente y fría, usar
tubos de cobre de mínimo 14 mm de diámetro o equivalentes.

Las salidas de la pared deben predisponerse como se indica en
las ilustraciones correspondientes.

Se aconseja también no prever empalmes en las tuberías de ali-
mentación, para evitar pérdidas de carga y consiguientes dismi-
nuciones de potencia de los jets.

Para un funcionamiento correcto de los hidrojets y del rociador,
se deben garantizar las presiones y caudales de la instalación hi-
dráulica que alimenta la pared de la ducha, como se indica en el
cuadro de las características hidráulicas.

àÌÙÓÏ‡ˆËfl

ÑÛ¯Â‚˚Â Ô‡ÌÂÎË ÒÂËË Designer Collection ÏÓ„ÛÚ
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl ‡ÁÎË˜Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ:

EGO: Ì‡ÒÚÂÌÌ‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡.
ES: Ì‡ÒÚÂÌÌ‡fl Ë Û„ÎÓ‚‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡.
ES BUILT IN: ‚ÒÚ‡Ë‚‡ÂÏ‡fl.
IOS: ‚ÒÚ‡Ë‚‡ÂÏ‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡.

èêàåÖóÄçàÖ: ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ÏÓÌÚ‡ÊÌ˚Â ‡ÁÏÂ˚
ÓÚÌÓÒflÚÒfl Í ÎËˆ‡Ï ÒÂ‰ÌÂ„Ó-‚˚ÒÓÍÓ„Ó
ÓÒÚ‡. ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÏÓÊÌÓ ÔÓ‰ÌflÚ¸
ËÎË ÓÔÛÒÚËÚ¸ ‰Û¯Â‚Û˛ Ô‡ÌÂÎ¸, ËÁÏÂÌflfl ‚
ÔÓÔÓˆËË ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ‡ÁÏÂ˚.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl Ì‡ „ÓÚÓ‚˚ı, Ó·ÎËˆÓ‚‡ÌÌ˚ı
ÒÚÂÌÍ‡ı ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎÂÈ Ego Ë Es, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í ‰Îfl
‚ÒÚ‡Ë‚‡ÂÏ˚ı (Ios Ë Es Built In) ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸
‡·ÓÚ˚ Ì‡ ÌÂÓ·ÎËˆÓ‚‡ÌÌÓÈ ÒÚÂÌÍÂ, ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡fl ÔÎËÚÍÛ
ÔÓÁ‰ÌÂÂ (ÏÓÊÌÓ ‚˚ÎÓÊËÚ¸ ÔÎËÚÍ‡ÏË ÒÚÂÌÍÛ, ÓÒÚ‡‚Îflfl
Ò‚Ó·Ó‰ÌÓÈ ‚ÒÚ‡Ë‚‡ÂÏÛ˛ ÁÓÌÛ, ÒÏ.ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛
ÚÂıÌË˜ÂÒÍÛ˛ ÒıÂÏÛ).

èêàåÖóÄçàÖ: „ÛÔÔ‡ ‡Ï‡ÚÛ˚ ÔËÍÂÔÎflÂÚÒfl Í ‰ÌË˘Û
ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍÓÈ ÍÓÓ·ÍË (Ú‡, ÍÓÚÓ‡fl ‚ ÏÓ‰ÂÎflı
Ios Ë Es Built-In ‚ÒÚ‡Ë‚‡ÂÚÒfl ‚ ÒÚÂÌÍÛ).
ÇÂÓflÚÌÓÒÚË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡
„ÛÔÔ˚ ‡Ï‡ÚÛ˚ fl‚Îfl˛ÚÒfl ÏËÌËÏ‡Î¸Ì˚ÏË,
‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ‰‡ÌÌ‡fl  ÍÓÓ·Í‡ ·˚Î‡
‡Á‡·ÓÚ‡Ì‡ Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ ËÏÂÚ¸
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ‰ÂÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ Âfi Ò Ì‡ÒÚÂÌÌ˚ı
Á‡ÍÎ‡‰Ì˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ, Á‡ÏÛÓ‚‡ÌÌ˚ı ‚ ˆÂÏÂÌÚ,
Ë ËÁ‚ÎÂ˜¸ Âfi; ‰Îfl ˝ÚÓ„Ó “ÎËÌËfl” ÔÎËÚÓÍ
‰ÓÎÊÌ‡ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸
‡ÁÏÂ‡Ï, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Ï ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı
ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı ÒıÂÏ‡ı. 
äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ÎËÒÚ
ËÁÓÎflˆËÓÌÌÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡ ÏÂÊ‰Û
ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍÓÈ ÍÓÓ·ÍÓÈ Ë ˆÂÏÂÌÚÓÏ ‚ 3 ÁÓÌ‡ı,
„‰Â Á‡ÏÛÓ‚˚‚‡˛ÚÒfl Á‡ÍÎ‡‰Ì˚Â ‰ÂÚ‡ÎË.

ÇçàåÄçàÖ: ÔË ÔÓÎÛ˜ÂÌËË ÔÓ‚ÂËÚ¸ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸
ÚÓ‚‡‡ ‰Îfl Ò‚ÓÂ‚ÂÏÂÌÌÓ„Ó ÔÂ‰˙fl‚ÎÂÌËfl ÔÂÚÂÌÁËÈ
ÔÂÂ‚ÓÁ˜ËÍÛ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË.

èÂ‰‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÒÎË‚‡ Ë „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÂ
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl

ÑÎfl ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Í „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏÂ ıÓÎÓ‰ÌÓÈ-
„Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÏÂ‰Ì˚Â ÚÛ·˚ ÏËÌËÏÛÏ Ø
14ÏÏ, ËÎË ÔÓ‰Ó·Ì˚Â.

Ç˚ıÓ‰˚ Ì‡ ÒÚÂÌÍÂ ‰ÓÎÊÌ˚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸Òfl ÒÓ„Î‡ÒÌÓ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ËÒÛÌÍÓ‚.

äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÌÂ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl
Ì‡ ÔËÚ‡˛˘Ëı ÚÛ·‡ı, Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚
ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ¸ ÔÓÚÂË Ì‡ÔÓ‡ Ë ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËÂ
ÏÓ˘ÌÓÒÚË ÙÓÒÛÌÓÍ.

ÑÎfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËı
ÙÓÒÛÌÓÍ Ë ‰Û¯Â‚Ó„Ó ÒËÙÓÌ‡ ‰ÓÎÊÌ˚ „‡‡ÌÚËÓ‚‡Ú¸Òfl
‰‡‚ÎÂÌËÂ Ë ‡ÒıÓ‰ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚, ÔËÚ‡˛˘ÂÈ
‰Û¯Â‚Û˛ Ô‡ÌÂÎ¸, ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ú‡·ÎËˆÂÈ
“ÉË‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË”.
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LXWXH • ÑıòıÇ cm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180x23/50x7,5/51

PESO NETTO • NET WEIGHT • POIDS NET

NETTOGEWICHT • PESO NETO • éÅôàâ ÇÖë çÖííé kg  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

PESO DI SPEDIZIONE • SHIPPING WEIGHT • POIDS À L’EXPÉDITION

VERSANDGEWICHT • PESO DE EXPEDICIÓN • ÇÖë èêà éíèêÄÇäÖ kg  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

VOLUME DI SPEDIZIONE • SHIPPING VOLUME • VOLUME À L’EXPÉDITION

VERSANDVOLUMEN • VOLUMEN DE EXPEDICIÓN • éÅö›å èêà éíèêÄÇäÖ m3  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,094

IMBALLO • PACKAGE • EMBALLAGE

VERPACKUNG • EMBALAJE • ìèÄäéÇäÄ cm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 190x32x15,5

CARATTERISTICHE DIMENSIONALI • WEIGHT AND DIMENSIONS • DIMENSIONS & POIDS

MASSE UND GEWICHTE • CARACTERISTICAS DIMENSIONALES • êêÄÄááååÖÖêêõõ

PRESSIONE DI ESERCIZ IO • OPERATING PRESSURE

PRESSION DE SERVICE • BETRIEBSDRUCK

PRESIÓN DE FUNCIONAMIENTO • êÄÅéóÖÖ ÑÄÇãÖçàÖ bar(*) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 min  5 max

PRESSIONE OTTIMALE • OPTIMUM PRESSURE • PRESSION OPTIMAL

OPTIMALER WASSERDRUCK •PRESIÓN ÓPTIMAL • éèíàåÄãúçéÖ ÑÄÇãÖçàÖ bar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,5

CONSUMO D’ACQUA • WATER CONSUMPTION • CONSOMMATION D’EAU

WASSERVERBRAUCH • CONSUMO DE AGUA • P‡ÒıÓ‰ ‚Ó‰˚ l/min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15(z)

N° BOCCHETTE TURBO • N° OF TURBO FITTINGS

N° BUSES TURBOMASSAGE • ANZAHL TURBOMASSAGEDÜSEN

N° BOQUILLAS TURBOMASAJE • äéã. îéêëìçéä íìêÅé N° . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

COLLEGAMENTI • CONNECTIONS • RACCORDEMENTS
ANSCHLÜSSE • CONEXIONES • èèééÑÑääããûûóóÖÖççààÖÖ

ACQUA CALDA/FREDDA • HOT/COLD WATER • EAU CHAUDE/FROIDE

KALT/WARMWASSER • AGUA CALIENTE/FRIA • ÉOPüóAü/XOãOÑHAü BOÑA Ø . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1/2”

(*) min 2 bar max 5 bar (min 30 psi max 70 psi) • ÏËÌ. 2 , Ï‡ÍÒ. 5 (3300  ÙÛÌÚ/Í‚.‰˛ÈÏ Ï‡ÍÒ. 7700  ÙÛÌÚ/Í‚.‰˛ÈÏ)
(z) idro verticale (4 getti) a 2,5 bar • vertical hydromassage (4 jets) at 2,5 bar • hydromassage vertical (4 buses) à 2,5 bar

Seitliche Massagedüsen (4 Düsen) hat 2,5 bar • hidromasaje vertical (4 jets) a 2,5 bar • ‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì˚È „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê (4 ÙÓÒÛÌÓÍ) ÔË 2,5 ·‡

CARATTERISTICHE IDRAULICHE • HYDRAULIC SPECIFICATIONS • CARACTERISTIQUES HYDRAULIQUES

HYDRAULIK-ANGABEN • CARACTERISTICAS HIDRAULICAS • ÉÉààÑÑêêÄÄÇÇããààóóÖÖëëääààÖÖ  ïïÄÄêêÄÄääííÖÖêêààëëííààääàà

SCHEDA TECNICA DI PREINSTALLAZIONE • INSTRUCTIONS FOR PREINSTALLATION 
FICHE TECNIQUE DE PREINSTALLATION • VORINSTALLATIONSBLATT
FICHA TÉCNICA DE PREINSTALACIÓN • íÖïçàóÖëäéÖ êìäéÇéÑëíÇé èé ìëíÄçéÇäÖ

Ego

I dati e le caratteristiche non impegnano la Jacuzzi Europe S.p.A., che si riserva il diritto di apportare tutte le
modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione • The data and characteristics indica-
ted do not oblige Jacuzzi Europe, who reserves the right to make the necessary changes they feel opportune
without forewarning or substitution • Les caractéristiques indiquées, n’engagent pas la Jacuzzi Europe qui se
réserve le droit d’apporter toutes les modifications qu’elle jugera opportune sans obligation de préavis ou de rem-
placement • Die Angaben sind für Jacuzzi Europe nicht bindend. Änderungen, die dem Fortschritt dienen, hal-
ten wir uns vor • Los datos y caracteristicas indicadas no comprometen a Jacuzzi Europe que se reserva el dere-
cho de aportar todas las modificaciones que considere oportunas sin obligación de preaviso o de sustitución •
ìÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ‰‡ÌÌ˚Â Ë ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË fl‚Îfl˛ÚÒfl ‰Îfl ÙËÏ˚ ÑÊ‡ÍÛÁÁË ûÓÔ, ÌÂÓ·flÁ‡ÚÂÎ¸Ì˚ÏË, ÍÓÚÓ‡fl
ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ‚ÌÓÒËÚ¸ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Â ËÁÏÂÌÂÌËfl ·ÂÁ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl ËÎË Á‡ÏÂÌ˚.
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LXWXH • ÑıòıÇ cm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180x12x6/49

PESO NETTO • NET WEIGHT • POIDS NET

NETTOGEWICHT • PESO NETO • éÅôàâ ÇÖë çÖííé kg  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

PESO DI SPEDIZIONE • SHIPPING WEIGHT • POIDS À L’EXPÉDITION

VERSANDGEWICHT • PESO DE EXPEDICIÓN • ÇÖë èêà éíèêÄÇäÖ kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17,5

VOLUME DI SPEDIZIONE • SHIPPING VOLUME • VOLUME À L’EXPÉDITION

VERSANDVOLUMEN • VOLUMEN DE EXPEDICIÓN • éÅö›å èêà éíèêÄÇäÖ m3  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,094

IMBALLO • PACKAGE • EMBALLAGE

VERPACKUNG • EMBALAJE • ìèÄäéÇäÄ cm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 190x32x15,5

CARATTERISTICHE DIMENSIONALI • WEIGHT AND DIMENSIONS • DIMENSIONS & POIDS

MASSE UND GEWICHTE • CARACTERISTICAS DIMENSIONALES • êêÄÄááååÖÖêêõõ

PRESSIONE DI ESERCIZ IO • OPERATING PRESSURE

PRESSION DE SERVICE • BETRIEBSDRUCK

PRESIÓN DE FUNCIONAMIENTO • êÄÅéóÖÖ ÑÄÇãÖçàÖ bar(*) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 min  5 max

PRESSIONE OTTIMALE • OPTIMUM PRESSURE • PRESSION OPTIMAL

OPTIMALER WASSERDRUCK •PRESIÓN ÓPTIMAL • éèíàåÄãúçéÖ ÑÄÇãÖçàÖ bar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,5

CONSUMO D’ACQUA • WATER CONSUMPTION • CONSOMMATION D’EAU

WASSERVERBRAUCH • CONSUMO DE AGUA • P‡ÒıÓ‰ ‚Ó‰˚ l/min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15(z)

N° BOCCHETTE TURBO • N° OF TURBO FITTINGS

N° BUSES TURBOMASSAGE • ANZAHL TURBOMASSAGEDÜSEN

N° BOQUILLAS TURBOMASAJE • äéã. îéêëìçéä íìêÅé N° . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

COLLEGAMENTI • CONNECTIONS • RACCORDEMENTS
ANSCHLÜSSE • CONEXIONES • èèééÑÑääããûûóóÖÖççààÖÖ

ACQUA CALDA/FREDDA • HOT/COLD WATER • EAU CHAUDE/FROIDE

KALT/WARMWASSER • AGUA CALIENTE/FRIA • ÉOPüóAü/XOãOÑHAü BOÑA Ø . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1/2”

(*) min 2 bar max 5 bar (min 30 psi max 70 psi) • ÏËÌ. 2 , Ï‡ÍÒ. 5 (3300  ÙÛÌÚ/Í‚.‰˛ÈÏ Ï‡ÍÒ. 7700  ÙÛÌÚ/Í‚.‰˛ÈÏ)
(z) idro verticale (4 getti) a 2,5 bar • vertical hydromassage (4 jets) at 2,5 bar • hydromassage vertical (4 buses) à 2,5 bar

Seitliche Massagedüsen (4 Düsen) hat 2,5 bar • hidromasaje vertical (4 jets) a 2,5 bar • ‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì˚È „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê (4 ÙÓÒÛÌÓÍ) ÔË 2,5 ·‡

CARATTERISTICHE IDRAULICHE • HYDRAULIC SPECIFICATIONS • CARACTERISTIQUES HYDRAULIQUES

HYDRAULIK-ANGABEN • CARACTERISTICAS HIDRAULICAS • ÉÉààÑÑêêÄÄÇÇããààóóÖÖëëääààÖÖ  ïïÄÄêêÄÄääííÖÖêêààëëííààääàà

SCHEDA TECNICA DI PREINSTALLAZIONE • INSTRUCTIONS FOR PREINSTALLATION 
FICHE TECNIQUE DE PREINSTALLATION • VORINSTALLATIONSBLATT
FICHA TÉCNICA DE PREINSTALACIÓN • íÖïçàóÖëäéÖ êìäéÇéÑëíÇé èé ìëíÄçéÇäÖ

Es

I dati e le caratteristiche non impegnano la Jacuzzi Europe S.p.A., che si riserva il diritto di apportare tutte le
modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione • The data and characteristics indica-
ted do not oblige Jacuzzi Europe, who reserves the right to make the necessary changes they feel opportune
without forewarning or substitution • Les caractéristiques indiquées, n’engagent pas la Jacuzzi Europe qui se
réserve le droit d’apporter toutes les modifications qu’elle jugera opportune sans obligation de préavis ou de rem-
placement • Die Angaben sind für Jacuzzi Europe nicht bindend. Änderungen, die dem Fortschritt dienen, hal-
ten wir uns vor • Los datos y caracteristicas indicadas no comprometen a Jacuzzi Europe que se reserva el dere-
cho de aportar todas las modificaciones que considere oportunas sin obligación de preaviso o de sustitución •
ìÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ‰‡ÌÌ˚Â Ë ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË fl‚Îfl˛ÚÒfl ‰Îfl ÙËÏ˚ ÑÊ‡ÍÛÁÁË ûÓÔ, ÌÂÓ·flÁ‡ÚÂÎ¸Ì˚ÏË, ÍÓÚÓ‡fl
ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ‚ÌÓÒËÚ¸ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Â ËÁÏÂÌÂÌËfl ·ÂÁ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl ËÎË Á‡ÏÂÌ˚.
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LXWXH • ÑıòıÇ cm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180x12x0,6/44

PESO NETTO • NET WEIGHT • POIDS NET

NETTOGEWICHT • PESO NETO • éÅôàâ ÇÖë çÖííé kg  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

PESO DI SPEDIZIONE • SHIPPING WEIGHT • POIDS À L’EXPÉDITION

VERSANDGEWICHT • PESO DE EXPEDICIÓN • ÇÖë èêà éíèêÄÇäÖ kg  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16,5

VOLUME DI SPEDIZIONE • SHIPPING VOLUME • VOLUME À L’EXPÉDITION

VERSANDVOLUMEN • VOLUMEN DE EXPEDICIÓN • éÅö›å èêà éíèêÄÇäÖ m3  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,094

IMBALLO • PACKAGE • EMBALLAGE

VERPACKUNG • EMBALAJE • ìèÄäéÇäÄ cm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 190x32x15,5

CARATTERISTICHE DIMENSIONALI • WEIGHT AND DIMENSIONS • DIMENSIONS & POIDS

MASSE UND GEWICHTE • CARACTERISTICAS DIMENSIONALES • êêÄÄááååÖÖêêõõ

PRESSIONE DI ESERCIZ IO • OPERATING PRESSURE

PRESSION DE SERVICE • BETRIEBSDRUCK

PRESIÓN DE FUNCIONAMIENTO • êÄÅéóÖÖ ÑÄÇãÖçàÖ bar(*) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 min  5 max

PRESSIONE OTTIMALE • OPTIMUM PRESSURE • PRESSION OPTIMAL

OPTIMALER WASSERDRUCK •PRESIÓN ÓPTIMAL • éèíàåÄãúçéÖ ÑÄÇãÖçàÖ bar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,5

CONSUMO D’ACQUA • WATER CONSUMPTION • CONSOMMATION D’EAU

WASSERVERBRAUCH • CONSUMO DE AGUA • P‡ÒıÓ‰ ‚Ó‰˚ l/min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15(z)

N° BOCCHETTE TURBO • N° OF TURBO FITTINGS

N° BUSES TURBOMASSAGE • ANZAHL TURBOMASSAGEDÜSEN

N° BOQUILLAS TURBOMASAJE • äéã. îéêëìçéä íìêÅé N° . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

COLLEGAMENTI • CONNECTIONS • RACCORDEMENTS
ANSCHLÜSSE • CONEXIONES • èèééÑÑääããûûóóÖÖççààÖÖ

ACQUA CALDA/FREDDA • HOT/COLD WATER • EAU CHAUDE/FROIDE

KALT/WARMWASSER • AGUA CALIENTE/FRIA • ÉOPüóAü/XOãOÑHAü BOÑA Ø . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1/2”

(*) min 2 bar max 5 bar (min 30 psi max 70 psi) • ÏËÌ. 2 , Ï‡ÍÒ. 5 (3300  ÙÛÌÚ/Í‚.‰˛ÈÏ Ï‡ÍÒ. 7700  ÙÛÌÚ/Í‚.‰˛ÈÏ)
(z) idro verticale (4 getti) a 2,5 bar • vertical hydromassage (4 jets) at 2,5 bar • hydromassage vertical (4 buses) à 2,5 bar

Seitliche Massagedüsen (4 Düsen) hat 2,5 bar • hidromasaje vertical (4 jets) a 2,5 bar • ‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì˚È „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê (4 ÙÓÒÛÌÓÍ) ÔË 2,5 ·‡

CARATTERISTICHE IDRAULICHE • HYDRAULIC SPECIFICATIONS • CARACTERISTIQUES HYDRAULIQUES

HYDRAULIK-ANGABEN • CARACTERISTICAS HIDRAULICAS • ÉÉààÑÑêêÄÄÇÇããààóóÖÖëëääààÖÖ  ïïÄÄêêÄÄääííÖÖêêààëëííààääàà

SCHEDA TECNICA DI PREINSTALLAZIONE • INSTRUCTIONS FOR PREINSTALLATION 
FICHE TECNIQUE DE PREINSTALLATION • VORINSTALLATIONSBLATT
FICHA TÉCNICA DE PREINSTALACIÓN • íÖïçàóÖëäéÖ êìäéÇéÑëíÇé èé ìëíÄçéÇäÖ

Es built-in

I dati e le caratteristiche non impegnano la Jacuzzi Europe S.p.A., che si riserva il diritto di apportare tutte le
modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione • The data and characteristics indica-
ted do not oblige Jacuzzi Europe, who reserves the right to make the necessary changes they feel opportune
without forewarning or substitution • Les caractéristiques indiquées, n’engagent pas la Jacuzzi Europe qui se
réserve le droit d’apporter toutes les modifications qu’elle jugera opportune sans obligation de préavis ou de rem-
placement • Die Angaben sind für Jacuzzi Europe nicht bindend. Änderungen, die dem Fortschritt dienen, hal-
ten wir uns vor • Los datos y caracteristicas indicadas no comprometen a Jacuzzi Europe que se reserva el dere-
cho de aportar todas las modificaciones que considere oportunas sin obligación de preaviso o de sustitución •
ìÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ‰‡ÌÌ˚Â Ë ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË fl‚Îfl˛ÚÒfl ‰Îfl ÙËÏ˚ ÑÊ‡ÍÛÁÁË ûÓÔ, ÌÂÓ·flÁ‡ÚÂÎ¸Ì˚ÏË, ÍÓÚÓ‡fl
ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ‚ÌÓÒËÚ¸ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Â ËÁÏÂÌÂÌËfl ·ÂÁ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl ËÎË Á‡ÏÂÌ˚.
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LXWXH • ÑıòıÇ cm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180x13x2,5/46

PESO NETTO • NET WEIGHT • POIDS NET

NETTOGEWICHT • PESO NETO • éÅôàâ ÇÖë çÖííé kg  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

PESO DI SPEDIZIONE • SHIPPING WEIGHT • POIDS À L’EXPÉDITION

VERSANDGEWICHT • PESO DE EXPEDICIÓN • ÇÖë èêà éíèêÄÇäÖ kg  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16,5

VOLUME DI SPEDIZIONE • SHIPPING VOLUME • VOLUME À L’EXPÉDITION

VERSANDVOLUMEN • VOLUMEN DE EXPEDICIÓN • éÅö›å èêà éíèêÄÇäÖ m3  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,094

IMBALLO • PACKAGE • EMBALLAGE

VERPACKUNG • EMBALAJE • ìèÄäéÇäÄ cm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 190x32x15,5

CARATTERISTICHE DIMENSIONALI • WEIGHT AND DIMENSIONS • DIMENSIONS & POIDS

MASSE UND GEWICHTE • CARACTERISTICAS DIMENSIONALES • êêÄÄááååÖÖêêõõ

PRESSIONE DI ESERCIZ IO • OPERATING PRESSURE

PRESSION DE SERVICE • BETRIEBSDRUCK

PRESIÓN DE FUNCIONAMIENTO • êÄÅéóÖÖ ÑÄÇãÖçàÖ bar(*) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 min  5 max

PRESSIONE OTTIMALE • OPTIMUM PRESSURE • PRESSION OPTIMAL

OPTIMALER WASSERDRUCK •PRESIÓN ÓPTIMAL • éèíàåÄãúçéÖ ÑÄÇãÖçàÖ bar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,5

CONSUMO D’ACQUA • WATER CONSUMPTION • CONSOMMATION D’EAU

WASSERVERBRAUCH • CONSUMO DE AGUA • P‡ÒıÓ‰ ‚Ó‰˚ l/min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15(z)

N° BOCCHETTE TURBO • N° OF TURBO FITTINGS

N° BUSES TURBOMASSAGE • ANZAHL TURBOMASSAGEDÜSEN

N° BOQUILLAS TURBOMASAJE • äéã. îéêëìçéä íìêÅé N° . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

COLLEGAMENTI • CONNECTIONS • RACCORDEMENTS
ANSCHLÜSSE • CONEXIONES • èèééÑÑääããûûóóÖÖççààÖÖ

ACQUA CALDA/FREDDA • HOT/COLD WATER • EAU CHAUDE/FROIDE

KALT/WARMWASSER • AGUA CALIENTE/FRIA • ÉOPüóAü/XOãOÑHAü BOÑA Ø . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1/2”

(*) min 2 bar max 5 bar (min 30 psi max 70 psi) • ÏËÌ. 2 , Ï‡ÍÒ. 5 (3300  ÙÛÌÚ/Í‚.‰˛ÈÏ Ï‡ÍÒ. 7700  ÙÛÌÚ/Í‚.‰˛ÈÏ)
(z) idro verticale (4 getti) a 2,5 bar • vertical hydromassage (4 jets) at 2,5 bar • hydromassage vertical (4 buses) à 2,5 bar

Seitliche Massagedüsen (4 Düsen) hat 2,5 bar • hidromasaje vertical (4 jets) a 2,5 bar • ‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì˚È „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê (4 ÙÓÒÛÌÓÍ) ÔË 2,5 ·‡

CARATTERISTICHE IDRAULICHE • HYDRAULIC SPECIFICATIONS • CARACTERISTIQUES HYDRAULIQUES

HYDRAULIK-ANGABEN • CARACTERISTICAS HIDRAULICAS • ÉÉààÑÑêêÄÄÇÇããààóóÖÖëëääààÖÖ  ïïÄÄêêÄÄääííÖÖêêààëëííààääàà

SCHEDA TECNICA DI PREINSTALLAZIONE • INSTRUCTIONS FOR PREINSTALLATION 
FICHE TECNIQUE DE PREINSTALLATION • VORINSTALLATIONSBLATT
FICHA TÉCNICA DE PREINSTALACIÓN • íÖïçàóÖëäéÖ êìäéÇéÑëíÇé èé ìëíÄçéÇäÖ

Ios

I dati e le caratteristiche non impegnano la Jacuzzi Europe S.p.A., che si riserva il diritto di apportare tutte le
modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione • The data and characteristics indica-
ted do not oblige Jacuzzi Europe, who reserves the right to make the necessary changes they feel opportune
without forewarning or substitution • Les caractéristiques indiquées, n’engagent pas la Jacuzzi Europe qui se
réserve le droit d’apporter toutes les modifications qu’elle jugera opportune sans obligation de préavis ou de rem-
placement • Die Angaben sind für Jacuzzi Europe nicht bindend. Änderungen, die dem Fortschritt dienen, hal-
ten wir uns vor • Los datos y caracteristicas indicadas no comprometen a Jacuzzi Europe que se reserva el dere-
cho de aportar todas las modificaciones que considere oportunas sin obligación de preaviso o de sustitución •
ìÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ‰‡ÌÌ˚Â Ë ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË fl‚Îfl˛ÚÒfl ‰Îfl ÙËÏ˚ ÑÊ‡ÍÛÁÁË ûÓÔ, ÌÂÓ·flÁ‡ÚÂÎ¸Ì˚ÏË, ÍÓÚÓ‡fl
ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ‚ÌÓÒËÚ¸ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Â ËÁÏÂÌÂÌËfl ·ÂÁ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl ËÎË Á‡ÏÂÌ˚.
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Jacuzzi France s.a.s.
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Tel: 01.34.40.09.40 • Fax: 01.34.40.09.49
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Jacuzzi Bathroom España, SL
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Tel (93) 238 5031- (93) 238 4162 • Fax (93) 238 5032 - (93) 272 2149
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The data and characteristics indicated do not oblige Jacuzzi Europe, who reserves the right
to make the necessary changes they feel opportune without forewarning or substitution

Les caractéristiques indiquées, n’engagent pas la Jacuzzi Europe, qui se réserve le droit d’apporter
toutes les modifications qu’elle jugera opportune sans obligation de préavis ou de remplacement

Die Angaben sind für Jacuzzi Europe nicht bindend. Änderungen, die dem Fortschritt dienen,
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Los datos y caracteristicas indicadas no comprometen a Jacuzzi Europe que se reserva el derecho
de aportar todas las modificaciones que considere oportunas sin obligación de preaviso o de sustitución
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